
Battery replacement - Powered by 2 x CR123A (Not supplied)

ON and OFF Operation
The on-off switch is located in tail of the flashlight. Press the switch fully to turn on the UV flashlight. The flashlight will turn off if you press the switch again.
Flashlight Maintenance:
-	 Use a small brush or blow dry air to clean the dust inside the reflector.
-	 To remove any fingerprints on the lens, use gentle camera lens cleaner and cotton swab, rub gently.
-	 To prevent the O-ring from drying and threads operating smoothly, please 	apply petroleum jelly to these surfaces two or three times a year.
-	 The O-ring prevents water from getting into the flashlight.
-	 Do not use flashlight for diving, it is not suitable for high pressure under water environment.
-	 If water gets inside the flashlight, remove the battery immediately and dry, or put the battery in an area with good ventilation.
-	 The non-anodized metal groove between the tail cap and the barrel must be cleaned periodically to ensure a good electrical contact. Always keep the tail cap spring clean.
Warning: 
Reverse polarity may damage the battery and charger. Lithium batteries can explode or cause burns if disassembled, short circuited or exposed to fire or high temperature. 
Do not expose the contents to water, mix with used or other types of batteries.

UV LED Radiation can cause harm to your eyes. Do not shine the light in your eyes directly or  
through reflective surfaces. 365nm through 395nm LED can be considered Class 1M LED Product. 
BS EN 62471: Risk Group 2. 
Protective goggles are inexpensive and readily available. Do not let children use these lights.

WARNING UV LIGHT. 
DO NOT LOOK INTO THE LIGHT.

Batteriewechsel - Betrieb mit 2 x CR123A (nicht im Lieferumfang enthalten)

1	 Schrauben Sie die Endkappe.					     2 Setzen Sie den Akku mit dem Pluspol in Richtung Kopf ein.
3	 Ersetzen Sie die Heckkappe und ziehen Sie sie vollständig an.		  4 Drücken Sie die Tail-Cap-Taste zum Testen.
Hinweis: Die umgekehrte Polarität kann den Akku und das Ladegerät beschädigen.
EIN- und AUS-Betrieb
Der Ein-Aus-Schalter befindet sich am Ende der Taschenlampe. Drücken Sie den Schalter vollständig, um die UV-Taschenlampe einzuschalten. Die Taschenlampe schaltet sich aus, 
wenn Sie den Schalter erneut drücken.
Taschenlampen Wartung:
- 	Verwenden Sie einen kleinen Pinsel oder blasen Sie trockene Luft, um den Staub im Reflektor zu reinigen.
- 	Um irgendwelche Fingerabdrücke auf dem Objektiv zu entfernen, verwenden Sie sanfte Kamera Linsenreiniger und Wattestäbchen,reiben Sie sanft.
- 	Um zu verhindern, dass der O-Ring trocknet und die Fäden reibungslos funktionieren, wenden Sie bitte zwei- oder dreimal jährlich Petroleumge lee auf diese Flächen.
-	Der O-Ring verhindert, dass Wasser in die Taschenlampe gelangt.
- 	Verwenden Sie keine Taschenlampe zum Tauchen, es ist nicht geeignet für Hochdruck unter Wasser Umgebung.
-	Wenn Wasser in die Taschenlampe gelangt, entfernen Sie den Akku sofort und trocknen Sie ihn, oder setzen Sie den Akku in einen Bereich mit guter Belüftung.
-	Die nicht eloxierte Metallnut zwischen der Schwanzkappe und dem Fass muss regelmäßig gereinigt werden, um einen guten elektrischen Kontakt zu gewährleisten. 		
	 Halten Sie die Schwanzkappe immer sauber.
-	La ranura metálica no anodizada entre la tapa de la cola y el barril debe limpiarse periódicamente para asegurar un buen contacto eléctrico. Mantenga siempre el 		
	 resorte de la tapa de la cola limpio.
Warnung:
Une polarité inversée peut endommager la batterie et le chargeur. Les piles au lithium peuvent exploser ou causer des brûlures si elles sont démontées, court-circuitées ou 
exposées au feu ou à une température élevée. N’exposez pas le contenu à l’eau, ne le mélangez pas avec des piles usagées ou d’autres types de pile.

1	 Unscrew the tail cap. 
2	Insert the battery with the positive terminal towards the head.    
3	Replace the tail cap and tighten fully.
4	Press the tail cap push button to test.
Note: Reverse polarity may damage the battery and charger.
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Liability Disclaimer:
The buyer warrants that they will use our UV products in accordance with all applicable local and national laws and federal regulations, and that they will be held 
responsible for any use or misuse of our UV products.

UV-LED-Strahlung kann Ihre Augen schädigen. Richten Sie das Licht nicht direkt auf Ihre Augen oder über reflektieren-
de Oberflächen. LEDs mit einer Wellenlänge von 365 nm bis 395 nm können als LED-Produkt der Klasse 1M eingestuft 
werden.BS EN 62471: Risiko gruppe 2.

WARNUNG: UV-LICHT. NICHT 
IN DAS LICHT SCHAUEN.

Haftungsausschluss:
Der Käufer garantiert, dass er unsere UV-Produkte in Übereinstimmung mit den örtlichen und staatlichen Gesetzen sowie den gesetzlichen Bestimmungen des Bundes 
verwendet. Sie haften für jegliche Verwendung oder Missbrauch unserer UV-Produkte

Remplacement des piles - Alimenté par 2 x CR123A (non fournies)

1	 Dévisser le bouchon de queue.					     2 Insérez la batterie avec la borne positive vers la tête.
3	 Remettez le capuchon en place et serrez-le complètement.			   4 Appuyez sur le bouton-poussoir du chapeau arrière pour tester.
Remarque: l’inversion de polarité peut endommager la batterie et le chargeur.
Fonctionnement ON et OFF:
L’interrupteur marche / arrêt est situé à l’arrière de la lampe de poche. Appuyez à fond sur l’interrupteur allumer la lampe de poche UV. La lampe de poche s’éteindra si 
vous appuyez à nouveau sur le commutateur.
Flashlight Maintenance:
- Utiliser une petite brosse ou sécher l’air pour nettoyer la poussière à l’intérieur du réflecteur.
- Pour retirer les empreintes digitales de l’objectif, utilisez un nettoyant doux pour lentille d’appareil photo et un coton-tige, frottez doucement.
- Pour éviter que le joint torique ne sèche et que les fils fonctionnent bien, appliquez de la vaseline sur ces surfaces deux ou trois fois par an.
- Le joint torique empêche l’eau d’entrer dans la lampe de poche.
- N’utilisez pas de lampe de poche pour la plongée, il n’est pas adapté à haute pression sous l’environnement de l’eau.
- Si de l’eau pénètre à l’intérieur de la lampe, retirez la pile immédiatement et séchez-la ou mettez la batterie dans une zone bien ventilée.
- La rainure métallique non anodisée entre le capuchon de queue et le canon doit être nettoyée périodiquement pour assurer un bon contact électrique. 
	 Toujours garder le capuchon de la coiffe propre.
Attention:
Une polarité inversée peut endommager la batterie et le chargeur. Les piles au lithium peuvent exploser ou causer des brûlures si elles sont démontées, court-circuitées ou 
exposées au feu ou à une température élevée. N’exposez pas le contenu à l’eau, ne le mélangez pas avec des piles usagées ou d’autres types de piles.

Le rayonnement UV des LED peut être nocif pour les yeux. Ne dirigez pas la lumière directement vers les yeux, 
ni par l’intermédiaire de surfaces réfléchissantes. Les LED de 365 nm à 395 nm peuvent être considérées 
comme des produits LED de classe 1M.
BS EN 62471 : Groupe de risque 2.

ATTENTION : LUMIÈRE UV.
NE PAS REGARDER DIRECTEMENT 
LA LUMIÈRE

Décharge de responsabilité:
L’acheteur garantit qu’il utilisera nos produits UV conformément aux lois locales et nationales en vigueur, ainsi qu’aux réglementations fédérales, et qu’il sera tenu  
responsable de toute utilisation ou mauvaise utilisation de nos produits UV.
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Sustitución de la batería: funciona con 2 pilas CR123A (no incluidas).

1	 Desatornillar el casquillo de la cola.				    2 Inserte la batería con el borne positivo hacia la cabeza.
3	 Vuelva a colocar la tapa de la cola y apriétela completamente.		  4 Presione el botón de la tapa de la cola para probar.
Nota: La polaridad inversa puede dañar la batería y el cargador.
Operación ON y OFF:
El interruptor de encendido y apagado se encuentra en la cola de la linterna. Presione el interruptor completamente para encender la linterna UV. La linterna se apagará si presiona el 
interruptor nuevamente.
Mantenimiento de linterna:
-	 Utilice un cepillo pequeño o aire seco para limpiar el polvo dentro del reflector.
-	 Para eliminar las huellas dactilares de la lente, utilice un limpiador de lente de cámara suave y un bastoncillo de algodón, frote suavemente.
- 	 Para evitar que el O-ring se seque y los hilos funcionen suavemente, aplique vaselina en estas superficies dos o tres veces al año.
-	 La junta tórica evita que el agua entre en la linterna.
-	 No utilice la linterna para el salto, no es conveniente para la alta presión bajo ambiente del agua.
-	 Si el agua entra dentro de la linterna, retire la batería inmediatamente y séquela, o ponga la batería en un área con buena ventilación.
-	 La ranura metálica no anodizada entre la tapa de la cola y el barril debe limpiarse periódicamente para asegurar un buen contacto eléctrico.  
	 Mantenga siempre el resorte de la tapa de la cola limpio.
Advertencia:
La polaridad inversa puede dañar la batería y el cargador. Las baterías de litio pueden explotar o causar quemaduras si se desmontan, cortocircuitan o exponen al fuego o a altas  
temperaturas. No exponga el contenido al agua, mezcle con pilas usadas u otros tipos de pilas.

La radiación UV de los LED puede dañar los ojos. No dirija la luz directamente a los ojos ni a través de superficies 
reflectantes. Los LED de 365 nm a 395 nm pueden considerarse productos LED de Clase 1M.
BS EN 62471: Grupo de riesgo 2.

WARNUNG: UV-LICHT.
NICHT IN DAS LICHT SCHAUEN.

Responsabilidad legal:
El comprador garantiza que utilizará nuestros productos UV de conformidad con 
las leyes locales y estatales, así como las regulaciones federales, y será responsable de cualquier uso o mal uso de nuestros productos UV.

Sostituzione della batteria - Alimentato da 2 batterie CR123A (non incluse)

1	 Svitare il tappo di coda.					     2 Inserire la batteria con il polo positivo verso la testa.
3	 Sostituire il tappo di coda e stringere a fondo.			   4 Premere il pulsante tappo di spinta della coda per testare.
Nota: la polarità inversa potrebbe danneggiare la batteria e il caricabatterie.
Funzionamento ON e OFF
L’interruttore on-off si trova nella coda della torcia. Premi completamente l’interruttore per accendere la torcia UV. La torcia si spegne se si preme di nuovo l’interruttore.
Torcia elettrica Manutenzione:
- Utilizzare una piccola spazzola o soffiare aria secca per pulire la polvere all’interno del riflettore.
- Per rimuovere eventuali impronte sull’obiettivo, usare delicato detergente per obiettivo della fotocamera e tampone di cotone, strofinare delicatamente.
- Per evitare l’O-ring da essiccazione e fili di funzionamento uniformemente, applicare vaselina queste superfici due o tre volte all’anno.
- L’O-ring impedisce all’acqua di entrare nella torcia.
- Non utilizzare flash per le immersioni, non è adatto per l’alta pressione in ambiente di acqua.
- Se l’acqua penetra all’interno della torcia, rimuovere immediatamente la batteria e asciutta, o mettere la batteria in una zona con una buona venti lazione.
- La scanalatura non anodizzato metallo tra il tappo di coda e la canna deve essere pulita periodicamente per assicurare un buon contatto elettrico. mantenere sempre la 	
	 molla tappo di coda pulito.
Avvertimento:
La polarità inversa potrebbe danneggiare la batteria e il caricabatterie. Le batterie al litio possono esplodere o causare ustioni se smontate, cortocircuitate o esposte al fuoco o 
ad alte temperature. Non esporre il contenuto all’acqua, mescolare con altri tipi di batterie usate o di altro tipo.

La radiazione UV dei LED può danneggiare gli occhi. Non puntare la luce direttamente negli occhi né  
attraverso superfici riflettenti. I LED con lunghezza d’onda da 365 nm a 395 nm possono essere classificati 
come prodotti LED di Classe 1M. BS EN 62471: Gruppo di rischio 2.

ATTENZIONE: LUCE UV. NON 
GUARDARE LA LUCE DIRETTAMENTE.

Décharge de responsabilité:
L’acquirente garantisce che utilizzeranno i nostri prodotti UV in conformità con le loro leggi locali e statali, così come i regolamenti federali e saranno ritenuti responsabili 
per qualsiasi uso o uso improprio dei nostri prodotti UV

Product weight | Produktgewicht| Poids du produit | Peso del producto | Peso del prodotto 113g
Dimensions | Abmessungen | Dimensiones | Dimensioni 132 x33.5mm ø
NS code | Teilenummer | Numéro de pièce | Número de parte | Numero di parte NSUVLED395

All nightsearcher products have a 3-year standard warranty on all manufacturing for extended 5 year warranty please visit  
https://nightsearcher.co.uk/pages/extended-warranty-registration-form proof of purchase is required. If at any time, you need to dispose of this product or 
parts of this product: please note that waste electrical products and batteries should not be disposed of with ordinary household waste. Recycle where facil-
ities exist. Check with your local authority for recycling advice. Alternatively, nightsearcher is happy to take receipt of this product at end-of-life and will recycle it on 
your behalf.
Alle nightsearcher-produkte haben eine 3-jährige standardgarantie auf alle herstellungsfehler. Für eine erweiterte 5-jahres-garantie besuchen sie bitte  
https://nightsearcher.co.uk/pages/extended-warranty-registration-form. Ein kaufnachweis ist erforderlich. Wenn sie dieses produkt oder teile davon entsorgen müssen, 
beachten sie bitte, dass elektroabfälle, glühbirnen und batterien nicht mit dem normalen hausmüll entsorgt werden dürfen. Recyceln sie dort, wo einrichtungen vorhanden 
sind. Informieren sie sich bei ihrer örtlichen behörde über die recyclingberatung. Alternativ nimmt nightsearcher dieses produkt gerne am ende der lebensdauer entgegen und 
recycelt es für sie.
Tous les produits nightsearcher bénéficient d’une garantie standard de 3 ans sur tous les défauts de fabrication. Pour une garantie étendue de 5 ans, veuillez visiter  
https://nightsearcher.co.uk/pages/extended-warranty-registration-form. Une preuve d’achat est requise. Si vous devez à tout moment vous débarrasser de ce produit ou 
de certaines de ses parties, veuillez noter que les produits électriques, les ampoules et les piles ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers ordinaires. Recyclez 
là où des installations existent. Consultez votre autorité locale pour des conseils sur le recyclage. Alternativement, nightsearcher se fera un plaisir de récupérer ce produit 
en fin de vie et de le recycler pour vous.
Todos los productos de nightsearcher tienen una garantía estándar de 3 años sobre todos los defectos de fabricación. Para una garantía extendida de 5 años, visite  
https://nightsearcher.co.uk/pages/extended-warranty-registration-form. Se requiere comprobante de compra. Si en algún momento necesita desechar este producto o 
partes de este producto, tenga en cuenta que los productos eléctricos, bombillas y baterías no deben desecharse con los desechos domésticos comunes. Recicle donde 
existan instalaciones. Consulte con su autoridad local para obtener consejos sobre el reciclaje. Alternativamente, nightsearcher estará encantado de recibir este producto 
al final de su vida útil y lo reciclará en su nombre.
Tutti i prodotti nightsearcher hanno una garanzia standard di 3 anni su tutti i difetti di fabbricazione. Per una garanzia estesa di 5 anni, visitare  
https://nightsearcher.co.uk/pages/extended-warranty-registration-form È necessaria la prova d’acquisto. Se in qualsiasi momento è necessario smaltire questo prodotto o 
parti di esso, si prega di notare che i prodotti elettrici, le lampadine e le batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici ordinari. Riciclare dove sono disponibili le 
strutture. Verificare con l’autorità locale i consigli sul riciclaggio. In alternativa, nightsearcher è felice di ricevere questo prodotto a fine vita e lo riciclerà per conto vostro.
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UK Sales Office - NightSearcher Limited: Unit 4 Applied House, Fitzherbert Spur, Farlington, Portsmouth, Hampshire, PO6 1TT, UK
T: +44 (0)23 9238 9774 | E: sales@nightsearcher.co.uk�
German Warehouse - NightSearcher Lichttechnik GmbH: Stadtweide 17 Emmerich am Rhein Kleve 46446 Deutschland
T: +49 282 2602 3110 | E: info@nightsearcher-lichttechnik.de�
Poland Sales Office - NightSearcher Export - ROW: Garbary 53, 61-869 Poznan, Poland
T: +48 61 624 29 98 | E: exportsales@nightsearcher.com�
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